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OKPEMI ACHIEKTH BILUIMBY HEHPOHHOI CACTEMUW MAILIUHHOT' O
HEPEKJIAQY HA AKICTb IEPEKJIAJY TEKCTIB ¥ I'AJ1'Y3I1 ITPABA

s cmamms cmocyemobca sakocmi nepexaady IpuOUdHUX MeKCmie HeUpOHHUMU CUCTNEMAMU MAWUHHO20 NepeKadoy.
32i0H0 3 Ha36010, Y cmammi po3ena0acmvbcs npoodIemMa NOULYKY eK8i8aleHma 8iON08IOH020 IOPUOUYHO20 MEPMIHY MOBU
nepexaoy 6 yKpaiHCbKOMy 3aKOHOO0ABCMEI, 3 AKOI0 CMUKAIOMbCA NepeKIaoaii, a maKoxic Ha Npukiadi mexcmy Gums-
2y HOpMAMUBHO-NPABOGO20 AKIMY, WO Pe2YNIOE KOPROPAMUBHI NPABOGIOHOCUHU AHANIZYIOMbCA NOMUIKY, NPUMAMAHHI
MAUWUHHOMY Nepexaady opududHux mexcmis. Ilpobnema, nopywena y cmammi, ye 6adciugull eman y 00CHioNHceHHs
NUMAHb HACKINLKU 00Ope cucmemu MAWUHHO20 Nepekaady pizHUX MUnie MOojICyms nepekadaoamu mekcmu 6y3bKocneyia-
J308AHOT IOPUOUYHOT MeMamuKy, MOoYHICMb nepedadi MmaKumMy CUCmemMamu IopUOUYHoi mepmiHoI02ii M0B0I0 nepekiady i
CKLIbKU NOMPIOHO UMPAMUMU YACY HA NOCMPeOaz2y8anHtsa At0ouHi-nepexiaoayesi. Cmamms 0ae 0emanbHull ananis, ujo
basyemvcs Ha npakMudHoMy 00CIIOINCEHHT 3A3HAUEH020 NPABOBO20 MEKCTY, MEPMIHONOINHUX, 3MICIOGHUX, CIMUTICIMUY-
HUX, JIeKcuyHux i epamamuynux nomunox. Ocobnuea yeaza npuoiiacmscs cmpameisim nioullyeHHs. MmoYHOCHI MauiuH-
HO20 nepekaady 8 I0pUOUIHOMY KOHMEKCI, K 8KII04aAiomb pO3POOKY CReyianizoeanux mooeiell nepexiady, 6KI0YeHHs
0as 3namns i 2nocapiis 01 KOHKPEMmHUX 2any3ell, nocmpeodzy8anHs nepexkiaoauam, 00IHaHuMU 3 0PUOUYHOIO MepMi-
HOJO2IEI0, BUKOPUCMAHNS Db HIOAHCOBAHO20 | KOHMEKCHO-0PIEHMOBAH020 Nepekaady iopuduunux mexcmis. Hawa
OCHOBHA Mema NoJA2ac 6 MOMY, o6 008ecmu, Wo GUKOPUCHAHHS HEUPOHHOI cucmemMu MAuuHHO20 nepexiady 01s nepe-
K1a0y 10puoUdHUX MeKCmi6 3 aH2IliCLKOI Ha YKPAIHCHKY MOBY MOJICe CIMUKAMUCA 3 PAOOM NPOONeM, AKI GNIUBAIOMb HA
sKicmb ma mounicmo nepexaady. Cneyudixa opuouduHuUX mekcmis, siki Maioms GeIUKY KilbKICMb CNeyidani308aHux mep-
MIHI6 ma NoHsMb, LOMPedYIOMb MOYHO20 nepeKiady. B cmammi 008e0eHo, Wo MauUHHUL NEPEKIA0 MONCE HE 3a8AHCOU
NPABUILHO [0eHMUPIKY8amu ma ipHo nepexkiacmu cneyughiyni mepminu, wjo modlce npuzeecmu 00 HemodHocmell ma
HEeNnopo3yMinb, He 3a6ACOU MOHCe A0EKEAMHO BPAXO8YEAMU. KOHMEKCMYAbHI 8IOMIHKIL, U0 MOJICE NPU3BECmu 00 Henpd-
BUNLHO20 NEPEKNAdy; PaMaAMUYHy CKAAOHICMb I0PUOULHUX MEKCMIB, AKI 4acmo Marome CKAAOHY SpamMamuKy ma cne-
yughiuny cmpykmypy peuenv, KyIbmypHi GIOMIHHOCMI, Wo 8NIUBAIOMb HA NPABOBY MEPMIHONO2IIO | MOICYMb MAMU Pi3He
3HAUEHHSA 8 PISHUX Kpainax. Aemop podumbs 6UCHOBOK, WO Ol AKICHO20 NepeKaady I0pUOUYHUX MEKCI8 3 AHeNilUCbKOol Ha
VKPAIHCbKY MOBY PEKOMEHOYEMbCsL BUKOPUCMAHHSL NPOQECiiHUX TH0OCLKUX NePeKIaoauis 3 00Cei0oMm y cghepi npasosoco
nepexaady, xoua 6 Ha emani nocmpedazyéanus. Taxkuu nioxio 003601UMsb YHUKHYMU 0A2amboX HemouHoCmel ma 3a0e3-
neuumu MmouHull ma 3po3yMiIull nepeKaao 10pPUOUUHUX OOKYMEHMIE.

Knrouosi cnosa: nepexnad wopuouyHux mexcmis, MAWUHHUL NepeKiad, HeUpPOHHI cucmemu nepexiady, nepexiao
10PUOUYHOT MEPMIHON02TE, eKEIBAIeHm MePMIHY 8 MOGL NepeKiady.
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SOME ASPECTS OF THE IMPACT OF NEURAL MACHINE TRANSLATION SYSTEMS
ON THE QUALITY OF TRANSLATION OF TEXTS IN THE FIELD OF LAW

This article deals with the quality of translation of legal texts by neural machine translation systems. As the title
suggests, the article discusses the problem of finding the equivalent of a legal term in the target language in Ukrainian
legislation that translators face, and analyses the errors inherent in machine translation of legal texts on the example of
an extract of a legal act regulating corporate legal relations. The issue raised in the article is an important step in the
study of how well machine translation systems of various types can translate texts on highly specialised legal topics, the
accuracy of the transfer of legal terminology into the target language, and how much time a human translator needs to
spend on post-editing. The article provides a detailed analysis based on a practical study of the legal text in question,
including terminological, semantic, stylistic, lexical and grammatical errors. Particular attention is paid to strategies for
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improving the accuracy of machine translation in the legal context, including the development of specialised translation
models, the inclusion of knowledge bases and glossaries for specific fields, post-editing by translators familiar with legal
terminology, and the use of more nuanced and context-oriented translation of legal texts. Our main goal is to prove that
using a neural machine translation system to translate legal texts from English into Ukrainian can face a number of
challenges that affect the quality and accuracy of the translation. The specifics of legal texts, which have a large number
of specialised terms and concepts, require accurate translation. The article proves that machine translation may not
always correctly identify and correctly translate specific terms, which can lead to inaccuracies and misunderstandings; it
may not always adequately take into account: contextual nuances, which can lead to incorrect translation; grammatical
complexity of legal texts, which often have complex grammar and specific sentence structure; cultural differences that
affect legal terminology and may have different meanings in different countries. The author concludes that for a high-
quality translation of legal texts from English into Ukrainian, it is recommended to use professional human translators
with experience in the field of legal translation, at least at the post-editing stage. Such an approach will help to avoid

many inaccuracies and ensure accurate and understandable translation of legal documents.
Key words: translation of legal texts, machine translation, neural translation systems, translation of legal terminology,

equivalent of a term in the target language.

IMocTanoBka mpodsemu. [71o6aizamis MpaBoBUX
CHCTEM 1 TIOIIUPEHHSI MDKHAPOAHUX TPaH3aKLid Mpu-
3BEJIH JI0 3pOCTAaHHS ONHUTY Ha TOYHUH 1 e)eKTHBHUH
NepeKIiajl FPUINYHUX TeKCTiB. [lepexman ropuand-
HUX TEKCTIB € BaYXJINBUM acIIeKTOM B cepi mpaBoBoi
JUSUTEHOCTI, OCKUTBKH TI€ JI03BOJISIE 3a0€3MEUNTH 3PO-
3YMUTICTh Ta OJHO3HAYHICTh IHTEPIPETallil 3aKOHOIaB-
ctBa. OiHaK, y 6arathOX BUITaJKaX BUHUKAE IMPOOIeMa
3 MOLITYKOM €KBiBaJICHTa B YKPaiHCHKOMY 3aKOHOJIaB-
CTBI, OCKIUJIbKH 0araro TEpMiHiB Ta MOHATH MAIOTh CIIe-
nrigHe 3HAYCHHS B KOKHIM KOHKPETHINA KpaiHi.

BuxopurcraHHs CHUCTEM MAIIMHHOTO IEPEKIaTy,
Ha TICPUIMHA TOTIISA, TMOKIMKAHI IOJETTIUTH TPO-
Lec NepeKiiaay, OCKUIbKH BOHH MPOMOHYIOTh 3HAUHI
MepeBary 3 TOYKH 30py LIBHJKOCTI Ta JOCTYITHOCTI.
Opnak, mepekiiagadi 9acTo CTUKAIOTHCS 3 TpooIie-
MaMHU TOYHOTO Tepekyiaay IOpPUANYHOI TePMiHOIOTIi
Ta MOHATh. MiXX TUM, HaBiTh cami QipMU-BHPOOHUKH
CUCTEM MAIIIMHHOTO MEePEKiIay BiIKPUTO 3asBIISIOTh,
10 SKICTh MAIIMHHOTO MEPeKIIay Jajieka Bij i1eany
1 JIUIIE B PIAKICHUX BHITQJKaX MAIIMHHUHN MEPEKIIa]
€ agexBatHUM (I'ymmansH, Citko, Ctpyk, 2019: 49).
VY miif cTaTTi AOCTHKYIOTHCS TIOMUIIKH, TIPUTaMaHH1
MAaIlIMHHOMY TI€PEKIay FOPUJANYHUX TEKCTIB, 1 MPO-
MOHYIOTHCS CTpATeTii AJsl BUPIIIEHHS [IUX MPOOJIEM.

AKTYaJIBHICTh TEMH JOCITI/KCHHS OOYMOBIIIOE
HEJOCTaTHI JOCHIKCHHS Ta AapryMEHTOBaHICTh
B JliTeparypi NHTaHh HACKITBLKH JI0Ope CHCTEMHU
MAaIIMHHOTO TIEPEKIIaAy Pi3HUX THITIB MOXYTh IIEpe-
KJIQJaTH TEKCTH BY3bKOCIEI[iaIi30BaHOI FOPHUIUY-
HOI TEMaTWKM, TOYHICTh Mepefadi TaKUMHU CHUCTe-
MaMH IOPHIUYHOI TEPMIHOIOTI] MOBOIO TEpeKiany i
CKIJIbKM TOTPiOHO BHUTPATUTH Yacy Ha MOCTpEAary-
BaHHSI JIIOAWHI-TIEpEKIIaaueBi.

AHagi3 pocaimkensb. Y BITUM3HSAHIN JiTeparypi
METOJMYHO Ta MPAKTUYHO OPIEHTOBAHI JIOCIIKCHHS
SIKOCT1 BUKOPUCTAHHSI CHCTEM MalIMHHOTO TIEpEeKIIanay
BY3bKOCIICI[IaTI30BaHUX TEKCTIB OKPEMHUX Traiay3en
OCTaHHIM YacoM HaOyBarOTh BCE OIIBINOI MOIYIISP-
HocTti (OnbxoBcbka, XoMeHko, 2020: 31), (UepHoBa-

tuii, 2009: 257). Pi3HOBEKTOPHICTh NIPOOIEMH aJICK-
BaTHOCTI i CKBIBaJICHTHOCTI MEPEKIIaay 00yMOBJICHA
0E3TIUI0 PI3HUX IMiIXOMIB IO PO3YMIHHS O3HAUCHUX
nousTh (['ynmansH, Citko, Ctpyk, 2019: 48). Cygac-
HUI PUHOK MPOrPaMHUX MPOIYKTIB HPONOHYE LIMPO-
Kuii BUOIp IHCTPYMEHTIB Ta pecypciB Uil epeKIamy,
SIKI BUKOPHUCTOBYIOTh TpodeciiiHi nepekiagadi as
IIBUIIEHHST TPOAYKTUBHOCTI Ta SKOCTI MEpEKIIamdy.
OxkpeMi IHCTpYMEHTapii, a TAKOX OHJIAWH-TOMATKH Ta
pecypcu CTajiu 4acTHHOIO MPaKTHYHOT poboTH mepe-
KJIaJa4iB Ta KOMIIaHil 3 nepekiany (bammMaHiBChbKHIA,
2019: 388). [IpobieMa OIIHKH SKOCTI MEPEKIAIB €
HaJ3BUYAHO aKkTyaibHOW0. OIiHKA SKOCTI HEOOX11HA
SK B Tay3i Oi3Hecy AJs 3a/I0BOJICHHS BUMOT 3aMOB-
HUKa MEepeKaay, Tak i B HaBYAIBHOMY IPOIEC] s
MepeBipKH BMiHb 1 HABHYOK CTY/IEHTIB. barato mero-
JIB OIIIHKYU MepeKajiB 0a3yrThCsl HA aHAi31 IOMH-
nok (I'yamansia, Mumiko, Bpaii, 2023: 69).

Mera crarTi — JOCIHI/DKEHHS BUKOPUCTAHHS
HEWPOHHOI CHCTEMH MAIIMHHOTO TIEPEKIIa Ty Ha SKICTh
MepeKIafy IOpUIUIHIX TEKCTIiB B acCTeKTi KaTeropH-
3amii TOMWJIOK, MPaBHIBHOCTI Tiepeaavi Taily3eBoi
TEPMIHOJIOTIi 1 HEOOXiJHOCTI MOUIYKY BiANOBIIHOTO
EKBIBAJICHTA y BITYM3HSIHOMY 3aKOHOABCTBI.

Buknang ocHoBHoro marepiamay. [Ipu aBToma-
TUYHOMY IepeKiai Oynb-sIKOTO TEKCTY HEMOXKIIUBE
BIATBOPEHHS CTHJIICTMYHOTO 3a0apBIICHHS PEYCHb.
PeueHHs po3wieHOBY€ThCSA HA YACTUHH MOBH, BUJI1JISI-
I0ThCSI CTAaHJAPTHI KOHCTPYKIIii, CJIOBA 1 CIIOBOCIIONY-
YCHHS TIEPEKIaJaloThCsl 32 CIOBHUKAMH, IO 3HAXO-
JATHCS B IIaM’ SIT1 KOMIT 1oTepa. OTprUMaHi KOHCTPYKIIi
30MparoThCS B PEUCHHS 3a TPaBIJIAMH 1HIIIOT MOBH, a
L€ 4acTO MPU3BOAUTH 0 BTPATU 3MICTY UM CTHIIiC-
TUYHOTO 3a0apBieHHs BXigHoro Tekcty (JIeyc, bona,
2017: 21). OcHoBHEMH TpOOIEMaMH [IpH TEpeKIIaai
€ IEKCHYHUH TOTICEMaHTU3M, OMOHIMIS, 1{IOMaTHYHI
KOHCTPYKIIii, @ TAKOX CYTTEBI BIAMIHHOCTI y MOpdo-
JIOTIYHIA Ta CHHTAKCHYHIN CTPYKTypaxX aHTIHCHKOL
Ta yKkpaiacekoi MoB (UeBmap, 2018: 212). [Hmmmu
MPUYMHAMH TPYIHOILIB, SIKi BAHUKAIOTH IIPH aBTOMa-
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TUYHOMY TIEpPEKJIadi MOXKHA BBaXKAaTH CHEUU(IUHICTD
JIEKCHKH, CTajl CJIOBOCIONYYCHHS Ta HOPMOBAHUUN
opsiI0K ciiB, Tak 1. M. UeBnap Bu/IiIsg€e JISKCUUHI Ta
rpamMaTHyHi MOMUWIIKH, O MOPYIIYIOTh HOPMH YKpa-
THCHKOI MOBH — yCTaJIeH1, 3araJbHOTIPUHHATI TIPaBHIIa
BXKMBaHHSI MOBHHX 3ac00iB, IPOIOHYE PO3IISLAATH X
Ha piBHI CJIB Ta CIOBOCIIOIYYECHb.

[Nepexnan OpUANYHUX TEKCTIB Tepeadavac Hapi-
ramifo B JaOipUHTI MOBHHX, KYJIETYPHHUX 1 KOHTEKCTY-
QTBHUX TOHKOMTB. FOpHamdHa TEPMIHOJOTISA € BY3b-
KOCIIeTIialli30BaHOK0 1 CYTTEBO BiJPI3HIETHCS B PI3HUX
ropucavKIisx. KpiM Toro, 'opuandHi JOKyMEHTH 4acTo
MICTSITh CKJIJIHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKLII Ta HEOIHO3-
HavHi BUpPa3H, sIKi CTBOPIOIOTH TPYAHOLII JUISI CHCTEM
MAIIMHHOTO Tiepekiiamy. KynbsTypHi HIOAHCH Ta ITPaBoBi
KOHBEHITi Trme OuTbINe YCKIaTHIOIOTh TpOIeC Iepe-
KJIay, OCKUTBKU TIEBHI TEPMIHM Ta TIOHATTS MOXYTh
He MaTH NpsIMUX €KBiBaJICHTIB y MOBI nepekiamny. Kpim
TOTO, KOHTEKCTyalbHE TIyMayeHHS TMPaBOBHX HOPM
BUMAarae IMOOKOTO PO3yMIHHS IIPABOBOI CUCTEMH Ta 1l
OCHOBHHX TIPHHIIMIIIB, SIKI MOXXYTb OyTH HEaJIeKBaTHO
BPaXOBaHi aJITOPUTMAaMH MAIIMHHOTO TIEPEKIIay.

IOpuanuna moxymeHTarlisi Mae TEKCTOBI 0C00-
JIMBOCTI, CBOEPiHE MOBHE BUpaxeHHS. TekcT Oinb-
LIOCTI IOPUANYHUX JOKYMEHTIB Ma€ pPiBHUI CTHIIb,
MICTUTh JIIJIOBY JIGKCHKY Ta FOPUAMYHY TEPMIHOJIO-
rifo. BiTbIIicTh TEKCTY Ha IOPUANYHY TEMATHKY CKJIa-
JaeThesl 13 creniani3oBaHol Jekcuku. Hesaxkarouu
Ha Te, 1o Oararo ciiB i (pa3 MalOTh CTAIWN TIepe-
KJIaJ, JJIs BCTAHOBJIICHHsI BiJIIOBITHOCTI TepMiHa B
MOBI TepeKiay MepeKiasaueBi 4acTo JOBOAUTHCS
npoBoaUTH 1ije gociimpkeHHs (Poenko, ['opiarosa,
Penwko, 2021: 93).

MammHHIHE nepekiaj PUITYHIX TEKCTIB 4acTo
MPU3BOIUTH 10 MOMWJIOK, TIOUYMHAIOYM BiJl JIEKCHY-
HUX 1 3aKiHYYIOYM CHHTAaKCHYHMMH HETOYHOCTSMH.
OpnHi€r0 3 TOMIMPEHUX MOMWIOK € HENpaBWIbHUH
mepexag IOPUAUYHUX TEPMiHIB, KOIH CHCTEMHU
MAIIMHHOTO HEepeKIagy He MOXYTb TOUHO NEPEAaTH
CHeliali3oBaHy TEPMIiHOJIOTII0 MOBOIO IIEPEKIIaLy.
Lle wacto TpamisieThcsi 4Yepe3 BiICYTHICTH KOHTEK-
CTHO-YYTJIMBHX aJTOPUTMIB IepeKiany Ta HeaJek-
BaTHUX JBOMOBHHUX CJIOBHHKIB. llle ommi€ro moru-
PEHOI0 TIOMHJIKOIO € HEeNpaBWJIbHA IHTEPIIPETaIlis
CHUHTAaKCUYHHMX KOHCTPYKLil, 10 NPHU3BOAUTH [0
rpaMaTHYHO HENPaBWIBHUX MEPEKIaiB, sIKi CHOTBO-
PIOIOTH IEPBUHHUM 3MicT TeKcTy. Kpim Toro, cucreMu
MAIIMHHOTO TepeKyagy MOXYTh MaTH TPYJHOIII 3i
30€pEIKCHHSIM FOPUIMYHUX HIOAHCIB 1 CTUIICTHYHUX
YMOBHOCTEH BHXIJHOI MOBH, IO TPHU3BOAUTH IO
TOTO, IO ITepeKIIaaM OpaKkye 3B’ I3HOCTI Ta TOYHOCTI.

A. I'ymmanstHOM OyJI0 CTBOPEHO ITiI0IPKY HANITONTH-
PEHIIIMX TTOMUJIOK ITPY MAaLIMHHOMY IIepeKiai creria-
JII30BAHUX TEKCTIB, & CaMe — TEPMIHOJIOT14Hi, 3MICTOBI,

CTHJTICTHYHI, JICKCUUHI 1 rpaMaTi4Hi noMmiku. Tepmi-
HOJIOTTYHA TIOMUITKA TTepeKIiay — 11 OMIIIKA B repe-
KJIaJi CTIeIliali30BaHMX CIIiB, JKapTOHI3MIB a00 JIEKCHKH,
110 MOXKE MPU3BECTHU 0 HEPO3yMiHHsI 200 BTPaTH CEHCY
B TEpeKIaeHOMYy TEeKCTi. 3MICTOBAa MOMHJIKA Iepe-
KJIaJly — 1€ HETOUHICTh Yy IMEPEeKIIajii 3arajbHOr0 3Ha-
YeHHsI, TTOBIJOMIICHHS abo iH(opMaIlii, mpeacTaBIeHol
B KOHTEHTI, 110 MOKE TTPU3BECTH J0 BTPATH 3B’ SI3HOCTI
B TiepekiaiecHoMy TekcTi. CTHIICTUYHA TTOMUITKA — 11e
HE3aTHICTh MPaBHJIBHO NEpEeNaTH BiANIOBIIHUN CTHIIb
a00 ecTeTH4HI 0COOIMBOCTI 3 TEKCTY OPUTIHATY B TEKCT
NepeKsiamy il Yac Mpolecy mepeaadi CTUII0 TEKCTY,
0 MO)KE TPU3BECTU JIO HEBIAMOBITHOCTI 200 BiIXH-
JICHHS BiJl OPUTIHAIBHOTO CTHIIICTUYHOTO e(exTy. JIek-
CHYHA MTOMUJIKA — 1€ HEMPABMIIBHHUN TIEPEKIIaT OKPEMHX
citiB 200 JEKCUYHHUX OJMHHMIIb, 1110 MOKE MPU3BECTH JI0
HEBIATIOBITHOTO BUOOPY CIIiB 1 BIUIMHYTH Ha 3aTraJIbHUM
3MICT 1 3pO3YMLTICTh TMeEpeKIaeHoro TekcTy. [pama-
TUYHA TIOMIJIKA — 1€ TIOMHJIKA MEepeKiIay, OB’ sI3aHa
3 HEMpaBWILHUM 3aCTOCYBAHHSIM TpaMaTHYHUX Tpa-
BUJI, [0 TMPHU3BOAUTHL JIO TPAMATHYHO HEMPABHILHHUX
a0o He3rpabHo copmoBaHuX (pa3z y MOBI MepeKiIamy
(I'ynmansin, Mumko, bpait, 2023: 69).

A. C. OnpxoBCchbKa y HH3IIl CBOiX POOIT IMPOIIO-
Hy€ TIpH TPOBEICHHI EKCIIEPUMEHTAILHOTO IOCIi-
JDKCHHSI BUBUCHHS BIUTMBY BHKOPHCTAHHS HEHPOH-
HOI CHCTEeMH MAIIMHHOTO TEpeKIaay Ha SKICTb
MepeKyIagy TeKCTiB B OKPEMHX Tally3siX KepyBaTHCh
TaKMMH 3arajibHOBH3HAHUMH €TallaMH: OpraHizarlis,
peamizariis, koHcTaTamist Ta iHTepnperaiis (OIpXoB-
cpka, Xomenko, 2020: 31) (OnpxoBchka, JIaBpeHoBa,
2021: 75), skumMu MU OyAeMO KepyBaTUCh TIPH TIPO-
BEJICHHI JJAHOTO JIOCJIiJ[KCHHSI.

[lin wac pocniypkeHHS HamMu OyJIO BHUCYHYTO
rimore3y: 1) okpemi, BimiOpaHi ajs aHamily, 3aco0u
HEHPOHHUX CUCTEM MAITMHHOTO NEPEKIIay HalaayTh
NpUONM3HAN, a HE TOYHUH Tepekaf; 2) BiJCyTHICTh
HEOOXiTHIX €KBiBAJICHTIB IOPUIUIHOIO TEPMiHOJIOTT;
3) pi3Hi HEHPOHHI CUCTEMH MAIIMHHOTO IMEpeKary
Ha/JaAyTh HEOIHAKOBHH TEKCT MOBH IIEPEKIIAIY;
4) yac Ha IOCTpearyBaHHs JTIOAMHOIO-TIepeKiIaiadeM
MaibKe TOpIBHIOE Yacy TepeKiamy, depe3 HeoOXim-
HICTB TOIITYKY BiATIOBITHOTO €KBiBAJIEHTA MOBH TIEpe-
KJaxy, aHaji3yloud HHM3KY HOPMaTHBHO-IPAaBOBUX
aKTiB, OCKIIbKH ITOIITYK €KBIBaJICHTa B YKPAiHCHKOMY
3aKOHO/IABCTBI € HEOOX1AHUM 1 3a0€e311e9eHHs TO4-
HOCTI Ta BIAMOBITHOCTI TIEPEKIaay OPUTIHATHLHOMY
TekeTy. lle 0coONMMBO BaKIMBO Yy BHUIMAJIKAX, KOJIH
MepeKIagatoThCsl HOPMAaTHBHO-IIPABOBI aKTH, CYIOBi
pimeHHst a0 iHII JOKYMEHTH, SIKi MaloTh Oe3noce-
peIHe 3HAYSHHS /IS TPABOBOT TIPAKTHKH.

O3HallOMUBIINCH 13 pe3ynbTaTaMd pi3HUX pei-
THUHTIB ICHYIOYMX CEpBiCiB OHJIAHH-TIEpEeKIaTy 3a
TaKUMH KPUTEPisMHU, K KUIBKICTh KOPUCTYBa4iB Ta
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Tabmnrs 1

Buxinnuii Tekct

(1) A company must have articles of association prescribing regulations for the company.

(2) Unless it is a company to which model articles apply by virtue of section 20 (default application
of model articles in case of limited company), it must register articles of association.

(3) Articles of association registered by a company must —

(a) be contained in a single document, and

(b) be divided into paragraphs numbered consecutively.

(4) References in the Companies Acts to a company's “articles” are to its articles of association.

Google Translate

(1) Komnanist mOBUHHA MaTH CTaTyT, [0 BCTAHOBIIIOE TIOJIOKSHHS JJIs1 KOMITaHii.

(2) SIxuo ne He KOMTMaHis, O SIKO1 3aCTOCOBY€ETHCS THIIOBHI CTATyT BIAMOBIIHO /10 po3aimy 20
(3acTOCYBaHHS THIIOBOI'O CTATyTy Y BUIAAKY TOBAPHCTBA 3 0OMEXEHOIO Bi/IMOBIANBHICTIO),
BOHA [TIOBUHHA 3aPEECTPYBATH CTATYT.

(3) Craryr, 3apeecTpoBaHuil KOMIIaHIEIO, TOBUHEH:

(a) MiCTUTHCS B OTHOMY JIOKyMEHTI Ta

(b) moxinsaTHcs Ha Maparpadu, TPOHYMEPOBaHi IOCIiIOBHO.

(4) lNocunanus B 3akoHaX MPO KOMIIAHI1 HA «CTAaTyT» KOMIIaHii € MOCWIAHHAMM Ha ii CTATyT.

Deepl Translate

(1) KoMmnanist mOBUHHA MaTH CTaTyT, SIKUi BU3HA4Ya€ MpaByia AisUIbHOCTI KOMIIaHil.

(2) SIxuo me He KOMTaHIs, 10 K0T 3aCTOCOBYFOTHCS TUIIOBI CTATyTH BiIMOBITHO

110 po3aiy 20 (THHOBI CTaTyTH 3aCTOCOBYIOTHCS 32 3aMOBYYBAHHSIM Y BUTIAJIKY

KOMIIaHii 3 00MEKEHOIO BiIMOBIIABHICTIO), BOHA MOBUHHA 3aPCECTPYBATH CTATYT.

(3) Craryr, 3apeecTpoBaHUiT KOMIIaHIEIO, TOBUHECH

(a) MiCTUTHCSI B OTHOMY JIOKYMEHTI, 1

(b) 6yTtH po3ainenuii Ha maparpagu, IPOHyMepOBaHi ITOCIIJOBHO.

(4) locunanHs B 3ak0oHAX PO KOMITaHI Ha "cTaTyT" KOMITaHii € MOCHIAHHAM Ha ii CTaTyT.

Bing Microsoft Translator

(1) KoMmnanist mOBUHHA MaTH CTaTyT, KU TIPOIKCYE PErIAMEHT ISl KOMITaHii.

(2) SIxmo 1e He KOMIaHisL, 10 SIKOT THIIOBI CTaTyTH 3aCTOCOBYIOThCS Ha MiACTaBi po3ziny 20
(3acToCyBaHHS THIIOBHX CTaTeH 32 3aMOBUYBAHHSIM y BHIIAJKy TOBAPUCTBA 3 OOMEKEHOIO
BIINOBIIAIBHICTIO), BOHA TOBUHHA 3aPEECTPYBATH CTATYT.

(3) Craryr, 3apeecTpoBaHUil KOMIIAHIEIO, TOBUHCH:

a) MICTUTHCS B OTHOMY JIOKYMEHTI;

6) OyTu pozaineHHMH Ha naparpadu, IPOHyMEpOBaHi OCIIIOBHO.

(4) Nocunanus B 3akoHaX PO KOMIIAHIT Ha «CTAaTyT» KOMIIaHii € 11 CTaTyToM.

Collins Dictionary Translator

(1) KomnaHisi TOBHHHA MaTH CTaTyT, IKUH MIPOMHKCYE PETIIaMEHT JJIs1 KOMIIaHii.

(2) SIxuo 1e He KOMIaHisl, /10 SIKOT THIIOBI CTATyTH 3aCTOCOBYIOThCS Ha MiACTaBi po3ziay 20
(3acToCyBaHHS THIIOBHX CTaTeH 32 3aMOBYYBAHHSIM y BHIIQJIKy TOBAPUCTBA 3 OOMEKEHOIO
BIIOBIAATIBHICTIO ), BOHA TIOBUHHA 3apPEECTPYBATH CTATYT.

(3) Craryr, 3apeecTpoBaHUil KOMIIAHIEIO, TOBUHCH:

a) MICTHTHCS B OTHOMY JJOKYMEHTI;

0) OyTH po3IiieHMMH Ha naparpadu, IpoHyMepOBaHi MOCIiI0BHO.

(4) Tocunanus B 3akoHAX MPO KOMITAHIT HA «CTAaTyT» KOMIIaHii € ii cTaTyToM.

MOMYJISIPHICTh CEPBiCYy B YKPAaiHOMOBHOMY CErMEHTI
mepexi Iarepuer (Jlanmmos, bamakipeBa, Bacu-
nenko, 2021: 298), Mo’kHA BHIITUTH OKPEMi OHJIaiH-
pecypcu MallMHHOTO MEePEKIIaay, TOCTYIHI Cy4YaCHUM
iHTepHET KopucTyBadaMm, a came: Google Translate;
Deepl Translate; Bing Microsoft Translator; Collins
Dictionary Translator.

Jisi mpoBeAEHHS EKCHEPUMEHTAIbHOIO J0CIi-
mkenHs: Mu oOpanm Chapter 2 Articles of association
(Companies Act, 2006), obcarom 450 npykoBaHUX
3HaKiB 0e3 MpoOiTiB.

B ko)XKHOMY BHIIaJKy MepeKiany TeKCTY MiCTAThCS
TEPMIHOJIOTIYHI, 3MICTOBi, CTWUIICTHYHI, JIGKCHYHI 1
rpaMaTidHi TOMWIKA. Tak TepMmin «model articlesy
Ma€ BiNOBIHNH €KBIBAJICHT B yKPAaTHCHKOMY 3aKOHO-
JaBCTBI: «MOJeNbHUI cTaryT». JlaHuii TepMiH BBEICHO
B 3aKOHOJIABCTBO B 3akoHOM Ykpainu «IIpo nepxaBHy
peeCTpallifo IOPUINYHUX 0Ci0, PI3UUHMX 0CI0 — mif-
MIPUEMITIB Ta TPOMAJCHKUX (QopMyBaHb». Hactym-

HUIl TepMiH, KU BUKJIMKA€E MUTaHHS TPU TIEPEKIIaIi
«regulations for the companyy». MammuaIN niepextay
Jla€ HaM YOTUPH BapiaHTH MEPEKIay: MOIOKEHHS JUIs
KOMIIaHii, mpaBuja IisUTBHOCTI KOMIIaHii, periameHT
nuist kommaii. [1inibpaTn TOUHMI €KBIiBaJICHT MOXXHA
MIpOaHasIi3yBaBIIN BITYM3HIHE 3aKOHONABCTBO. T1IbKU
OJIMH HOPMAaTHBHO-TIPABOBHUH aKT Ja€ HaM BU3HAYCHHS
MIOHATTA «cTaryT», e Haka3 HarmionansHoi ciry:xoun
nocepeqHunTBa 1 npumuperHs «lIpo 3arBepmkeHHS
[lonoxeHHsT PO MOPAJOK NPOBEICHHS MPUMHUPHUX
MpoLenyp IO BHPIMICHHIO KOJEKTUBHUX TPYIOBHX
criopiB (koH]utikTiB)» Bix 24.04.2001 N 92, Tak, Bin-
MOBITHO JI0 ITLOTO HOPMAaTHBHO-TIPABOBOTO aKTy CTa-
TYT — I1€ OCHOBHHI TOKYMEHT, Ha OCHOBI SIKOTO i€ TTi/I-
MIPUEMCTBO, OTXKE BiH BU3HAYAE JIisUIBHICTh KOMIIAHIi,
BiAmoBigHO oHyaiH-cepBic Deepl Translate mae Haii-
OUTBII TOUHHH TIEPSKIIAJ.

Tepmin «default applicationy» Takoxx Mae BiArMO-
BIIHWI €KBIBAJCHT y BITUM3HIHOMY 3aKOHOIABCTBI,
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a caMme «3a 3aMOBUYBaHHsAM» BiAmoBigHO a0 Ilocra-
HoBu Kabinery MinictpiB Ykpainu «Jleski muTaHHs
JIeperyJisLlii rocoapCehKol MisSUIBHOCTIY. 3 MmepeKiia-
JIOM JJAHOTO TEPMIiHY CTIPABHIIMCEH Maike yci OHJIaliH-
cepaicu niepeknany, okpim GT.

Takok MOXHa KOHCTAaTyBaTH HasBHICTh CTH-
JTICTHYHUX Ta TPAMAaTUYHUX TOMHJIOK B KOXXHOMY
BUIAJIKy BUKOPUCTAHHS OHJIAIH-CEpPBICY MepeKiamy.
Jis po3yMiHHS 11i€l Te3u PO3IISIHEMO CTaJIOHHUN
MePEeKIIaj] OHOTO MyHKTY BHUXI1THOTO TEKCTY.

«Unless it is a company to which model articles
apply by virtue of section 20 (default application of
model articles in case of limited company), it must
register articles of association.»

«Komnanis mae 3apeccmpysamu cmamym, oKpim
BUNAOKIB, KOAU KOMNAHIA OI€ HA NIOCMAasi Mooeilb-
Ho2o cmamymy 8i0nogioHo 0o cm. 20 (mosapucmea
3 0OMedNCeH0I0 BION0BIOANbHICMIO OII0Mb HA NIOCMABL
MOOEIbHO20 CIMamymy 3d 3aMO64YEaAHHIMY.

J1J1st i IBUILICHHST TOYHOCTI MAIIMHHOTO TIEPEKIIALY
B IOPUINYHOMY KOHTEKCTI MOJKHA 3aCTOCYBATH KiTbKa
crpareriii. Ilo-meprie, po3poOka cremiami3oBaHuX
MOJIeTIel TepeKsiay, HABUSHUX Ha BEJMKHX MacHBaX
FOPUINYHUX TEKCTIB, MOXKE TIOKPAIIMTH 37aTHICTh CHC-
TEeMHU pO3Ii3HABATH W TOYHO TMepeKalaTh IOPUINIHY
tepmiHosorito. [lo-apyre, BktoueHHs 0a3 3HaHb 1
IJI0CapiiB IJIs1 KOHKPETHUX Taly3ed MOXE JOITOMOTTH
y BHpIIIEHHI JBO3HAYHOCTEN 1 3a0e3eueHH] y3ro/Ke-
HocTi riepekiany. [lo-Tpete, mocrpenaryBaHHs mepe-
KJIaJlayaMH, OOI3HAHUMH SIK 3 FOPHUIMYHOIO Tairy33to,
TaK 1 3 MOBOIO MEPEKiIay, MOKE JOIOMOTTH BIOCKO-
HAJIUTH TEKCTH, MEPEKJIaJIcHI MAIIMHO0, 1 BUIIPABUTH
TTIOMHJIKHY, SIKI HE MOXXYTh OyTH BUSBJIICHI aBTOMAaTH-
30BaHOIO cucTeMoro. [lo-deTBepre, BUKOPHUCTaHHS
JOCATHEHb B OOpOOI TPUPOTHOI MOBH, TaKHUX SK
HEHPOHHI apXiTEeKTypH MAIIMHHOTO TEPEKIIAy, MOXKE
3a0e3MeynTH OUTBII HIOAHCOBaHUH 1 KOHTEKCTHO-OPi-
€HTOBAHMWI NIepeKIIa]] FOPHIMYHNX TEKCTIB.

Oxpim TOrO, CIIili MaM’sATaTu, o I YCIIIIHOTO
MIOIITYKY €KBIBaJIEHTa B YKPaiHCHKOMY 3aKOHO/IABCTBI
HEOOXITHO MaTh TTHOOKI 3HAHHS YKpalHCHKOI Tpa-
BOBO{ TEPMIHOJIOTII, @ TaKOK PO3YMIHHS CIEIU(iKN
MpaBoBOi cucTeMH KpaiHu. Kpim Toro, BaxxianBo Bpa-
XOBYBATH KOHTEKCT Ta WLili OPHUTiHAIBHOTO TEKCTY
pu BUOOpi eKBiBaJICHTA.

Y CBITJ BUIIEBUKIAICHOTO, MOXHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, L0 MOIIyK E€KBIBaJE€HTAa B YKPalHCHKOMY
3aKOHOJABCTBI € HEOOXIIHUM Ui 3a0e3[eYeHHS TOY-
HOCTI Ta 3p03yMLIOCTI HepeKyiaty IOpUANIHUX TEKCTIB.
BaxnuBo maru mpodeciiiHy miAroToBKy Ta JOCBIX y
i cdepi 1S yCIIITHOTO BUPIMICHHS [IUX 3aBaHb.

BucnoBku. IlizcymoByrounm 3a3HaueHE BHIIIE,
MOXXEMO KOHCTaTyBaTH, 1110 BUKOPUCTAHHS HEHPOHHOI
CHCTEMH MALIMHHOTO EPEKIaTy IOPUINIHUX TEKCTIB
3 aHIJIIACBHKOI Ha YKPAiHCbKY MOBY MOXKE CTHKATHCS
3 psioM TIPOOJIeM, SIKi BIUIMBAKOTh HA SKICTh Ta TOY-
HiCcTh mepekiany. FOpuan4Hi TEKCTI MaroTh BEJIHKY
KUTBKICTB CITCIiali30BaHUX TEPMIHIB Ta TOHATH, SKi
noTpeOyIoTh TOYHOTO Nepekiany. MalMHHUMA nepe-
KJ1aJl MOKe He 3B NPaBUIBHO 11eHTH(DIKyBaTH Ta
BIPHO MEPEKJIacTH i TEPMiHH, 1[0 MOXE MPU3BECTH
70 HETOYHOCTEH Ta Hemopo3yMiHb. MalluHHUHA
TepeKyIaj] He 3aBXKIM MOXKE aJIeKBaTHO BPaXOBYBATH:
KOHTEKCTyaJIbHI BIATIHKH, IO MOXE IPHU3BECTH JO
HETNPaBUJIBLHOTO NEPEeKIay; rpaMaTHuHy CKIAJHICTb
IOPUINYHUX TEKCTIB, SIKI YaCTO MalOTh CKJIagHy rpa-
MaTuKy Ta crieliudiuHy CTPYKTypy peUeHb; KyIbTypHi
BIIMIHHOCTI, 1[0 BIUITMBAIOTh Ha MIPABOBY TEPMIiHOJIO-
Tif0 1 MOXXYTh MaTH pi3HE 3HAYCHHSI B PI3HUX KpaiHax.

VY 3B’A3Ky 3 UM, IS SIKICHOTO TIepeKIaay FopH-
JUYHUX TEKCTiB 3 aHIIIHCBKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY
PEKOMEHAYETHCSI BUKOPUCTAHHS NPOQeciiHUX JIo-
CHKHUX TEpeKJIafadiB 3 JOCBiIOM y chepi mpaBoBOTO
niepexsay. Takuii iaxiz 103BONINTh YHUKHYTH Oara-
ThOX HETOUHOCTEH Ta 3a0€3MEUNTH TOYHUHN Ta 3p03y-
MUTHH IepeKsiaj OpUINIHIX TOKYMEHTIB.
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